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Ga 8§, 1-11 John 8:1-11

Chua Giésu cti xudng va bat dau viét trén mat dat bang ngon tay caa Ngai (Ga 8,6)

Jesus couldn’t have been more dismissive.
Some men had brought him a woman whom
they had caught committing adultery. They
wanted to know if she should be stoned to
death in accordance with Mosaic law. But
Jesus just bent down and started “to write on
the ground with his finger” (John 8:6). When
they kept clamoring for an answer, he stood up
and delivered one of his most famous lines:
“Let the one among you who is without sin be
the first to throw a stone at her” (8:7). Then he
went back to doodling in the dirt.

Did Jesus approve of the woman’s sin? Of
course not! But he could tell that her accusers
didn’t care about her sin, either. They didn’t
even care about her. She was just a pawn,
someone they could use to trap him (John 8:6).
So instead of playing their game, he focused
his attention on her. “Has no one condemned
you?” he asked after the crowd dispersed.
“Neither do I (8:10, 11). Addressing her face-
to-face, he gave her back her dignity, assured
her that she was safe, and warned her against
further sin.

In this brief but tender exchange, Jesus shows
that he “did not come to condemn the world
but to save the world” (John 12:47). He wasn’t
interested in the voices of condemnation then,
and he isn’t interested in them now. He wants
to assure you of his mercy, especially when
those accusing, condemning voices clamor
loudly in your mind. He wants to silence them
by setting you free from your sin. Just as he
told the woman, he wants to tell you, “Neither

Chua Giésu da to ra hoan toan tho o. Mot sd
ngudi da dan dén cho Ngai mot ngudi phu nit
ma ho bat qua tang dang pham toi ngoai tinh.
Ho mudn biét liéu ngudi phu nit d6 c6 dang bi
ném d4 dén chét theo luat Mdisen hay khong.
Nhung Chiia Giésu chi cli xuéng va bat dau
“viét trén dat bang ngén tay” (Ga 8,6). Khi ho
ct la hét doi cau tra loi, Ngai ding day va noi
mét trong nhitng cau noi tiéng nhat caa minh:
“Ali trong cac nguoi khong co6 toi, hdy ném da
ngudi ay trude” (8,7). Roi Ngai lai tiép tuc viét
trén dat.

Chua Giésu c6 tan thanh toi 16i cua ngudi phu
ntt d6 khong? Di nhién 1a khong! Nhung Ngai
c6 thé nhan thay rang nhitng ngudi td céo ba ta
cling chang quan tam dén toi 16i cua ba ta. Ho
tham chi con chang quan tim dén ba ta. Ba ta
chi 12 mot con tét, mot ngudi ma ho co thé
dung dé gai by Ngai (Ga 8,6). Vi vay, thay vi
choi tro choi cua ho, Ngai tap trung su chu y
vao ba ta. “Khong ai két toi ba sa0?” Ngai hoi
sau khi dam dong giai tan. “Ta cling khong”
(8,10-11). i dién tryc tiép voi nguoi phuy nit,
Chuia Giésu d tra lai pham gia cho ba, tran an
ba rang ba dugc an toan, va canh bao ba dung
pham t6i thém nira.

Trong cudc ddi thoai ngan ngui nhung day tinh
thuong nay, Chua Giésu cho thay rang Ngai
“khong dén dé doan xét thé gian, nhung dé ctu
thé gian” (Ga 12,47). Ngai khong quan tam
dén nhitng 10i 1én an lac d6, va Ngai ciing
khong quan tdim dén chung bay gio. Ngai
mudn bao dam vai ban vé 1ong thuong x6t cua
Ngai, dic biét 1a khi nhing tiéng néi budc toi,
1én an dang vang vong trong tdm tri ban. Ngai
mudn 1am im lang ching bang céach giai thoat
ban khoi ti 16i. Ciing nhu Ngai di noi voi
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do I condemn you” (8:11).

The men wanted a heated confrontation with
Jesus, but he wanted a saving encounter with
the woman. Jesus wants the same for you
today. He knows everything about you—good

ngudi phu nit, Ngai mudn noi véi ban: “Ta
cling khong doan xét nguoi” (8,11).

Nhitng nguoi dan 6ng mudn c6 mot cude ddi
dau gay gat v6i Chua Giésu, nhung Ngai mudn
mot cuoc gap gd cau rdi véi ngudi phu ni.
Chua Giésu ciing mudn diéu twong tw cho ban
hém nay. Ngai biét moi diéu vé ban - tét va

g% and bad—and he opens his arms to you in | xau - va Ngai dang rong vong tay chao don
= @ welcome. So let him forgive you. Let him | ban. Vi vay, hdy d€ Ngai tha thu cho ban. Hay
EQQ silence the accusations. Let him set you free | d¢ Ngai lam im lang nhiing loi budc toi. Hay
%@ and give you confidence in his love so that | d€ Ngai giai thoat ban va ban cho ban niém tin
? you, too, can “not sin any more” (John 8:11). vao tinh yéu cta Ngai, dé ban cling “khong con
% pham t6i nira” (Ga 8,11).

% _ .
IR “Thank you, Jesus, for setting me free and | Lay Chla Giésu, con cam on Chua vi da giai
g @ refusing to condemn me!” thoat con va khéng ket an con!
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%%%@ Nguon: the word among us
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